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Thy boast - ed tow'rs in smoky ru ~ ins 



1 



m 



Tto 



demRu-in. 
ruins lie. 



Der stol - zen Macht, 
From this dread scene, 



P* 



^4d 



^ 



1 



die uns be - 
#2<?se ad-verse 



N 



g 




^ 



#4 - ,' _L_ 



r? 



=*? 



^ 




# r? * i rpp p J^iJTOlJjJiJJJ ffi 

^ zwansr, olwernWihr ent-fliehn? 



in, in trail 
lie, in smo 



■ in, ach 
-ky ru.ins lie. 



^m. 



ach Isra-eTlach. 



zwang, olwerniagihr ent-fliehn?. 
powers, Jh.'whither shall we fly? 

J- Jn J— j 



O Solyma,0 




Adagio . 



jHfrrtHr^.ijr i r p- p ' rvfr^rr^ j * J * 



Isra- el! 



achls-rael! deinSchmncltTersankin tran-erndem Rninl 



f' J'JyJiM OU.niJhlf J. J' l j JJjJ ^J.. J'U H 



Sb- Jy ma, 



So-lyma, Thy boast, ed tow'rsin smo- ky ru - ins lie. 



Tempol? 




170« 



33 



CHOH 



Lurghetto,e un poco piano 



h 'ff i^j'^ h^^ ^ h^h^v^^^vv ^^ 



v* k w r fy fy fy 



i, 1?, O.-Wd ft J rJ 



r t ; r ^ n p 



^ 



*: 



S 



Sopran . 



G 



pOCOp 



h/Jif p JJ'l+JflJ. *> 



£ 



i 



^. 



s 



pocop 



"Wir weihadem Ed-len. ELag' uadSchmerz! 



*».*J^ ^Jil^JJ^J. '* 



P 



Tenor. 



For Si - on Icunen. ta - Hon make, 



poo* 



lit* i i <£ 



i 



IS 



Bass. 



pocop 



Wir 

For 






Wir weihndem Ed-len 
For 5* - on lamen ■ 



6 **■ iM*^ 



^^ 




-H\ J pj pj .p pf 



Ihm seufzt die Brust, 
creso. 



m 



l y i i> J . 



ihm 
« 



With words that weep, 



and 



T) weUin dhnELa-roii Kiae^ .und Schnierzl Ihmseufzt die Brust, Am 



tj wejhn dfmM-ren klae> und Schmerzl Ihmseufzt die Bra.* 

Si - on iamen-ta - tion make, -ft * . # fa ^ t" 

S Klag' undScfcmerz! jp^ wor d s #«* weei 

ta - - <tow make, . j__ 



wn-ta - turn ma ke, -ft » . # fa r"*~# * ^ P r 

rrr^M^ M p V r ' ■ r 

: B B I , 1 * ■ 0H9&&r ■) ]/ ' — F 

„^c„vn,™»i , „._.* weep and 




f 



170« 



** 



(IK r i p f * ' f, l i J-r-*-fl J. g 



P 



£ 



weint das Herz, 



ihm seufzt 



die Brust, 



ihm 



^"" J- * >" J. * 



^ 



^ 



^ 



£ 



tears 



that speak, 



With words 



that weep, 



and 



weint das Herz, ihm seufzt die Brust, 



m 

ihm 



yfr {• k b *r > ^ i J, * 0> J. j > 



tears </ia£ speak, With words 



that weep, 



and 



WT~li jrl I 



- J I 1 j.-i / 



a^ 



T 






*~v 



/> 



S 



—K 



tirM* J M 



P 



^^ 



£ 



£ 



E=5» 



"ffifc""^ 



H 



) J • it =y=H 



S 



cresc. 

ft- 



% 



P 



i 



weint 



das Herz, 



I 



wir weihn dem 

ifyr Si - 071 
crexc. 



Ed - len 

la- men- 



£ 



^ 



£ 



3=3 



4 • 
tears 



— r — 7~r- 



wir weihn 
For Si - 



* 



m 



m 



dem Ed - len Klag-' und 
o?i 7rt - men - ta - 

cresc. _— 



Schmerz, 



M ft 



£ 



P 



2 



weint 



das Herz, 



wir weihn 



dem Ed - len Klagi. 

on la - men - ta - 



m 



r ^ < w tf g . ~ 



? 



* » i » 



tears that speak . 



wir weihn dem 
For Si - on 



Ed - len 

to - men ■ 




25 



i^T iH 



Klag' und Schmerz, 
ta _ Hon make; 



V^— -f 



FT 



E 



itim seufzt die Brust, 
With words that weep, 



l h j^_J r Ji J J. J Ji I J., _J J> J , ,1 



P 



^ 



.Dim seufzt, ihni seufzt 
tion ?)mke, With words 

*M =—. ,— 



die Brust ,. 
that weep,- 



die Brust, 
that weep, 



rr* 



£ 



.und Schmerz, 
■tion make) 



n,.T' n 



jfefet 



l * =£=¥= £ 



Klag' und Schmerz, 
ta - Hon make, 



ihm seufzt, ihm 
With words that 



:H#^ 



I 



JdrW^ 



^* 



I 



■4- 4- 



tp r p 



s 






a 



•*■ ■*- 



P j p r^ J H 






^ 



*=£ 



p F r p r ' 



v it * * y jt 



P 



wir -vreihn dem Ed- 
itor Si - on la - 



leu Klag-' und Schmerz, 
men-ta . tion make, 



$ 



U'l. i * i 



^ 



I T * ^ J ^ 



f= 



»' * 



ihmweint 
««d tears 



das Herz, 

Mtftf speak, 



ihm seufzt die 



^ 



g * 



^ 



^y# 



^ 



t^= i 



^ 



ihm seufzt die Brust, 
Withwords that weep, 



ihm weint 



•f ' f 1 r 



das Herz, 



£ 



\ 



* Tl * 



* 



and tears 



seufzt. 
weep,_ 



die Brust, 
that weep, 



^# 



j. i U Kj 



r Vf ' -p f \ f I 

H>- J P J'!' j =g 



tfza£ speak, 



d 



^^ 



i 



r =rrr$ 
p j p j p= 



1706 



26 



cresc. 






ihmseufzt die Brust, ihm weint das Herz, 

With words that weep., that weep, that weep, 
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Nichtffanz umsonst ist eu - re Kla^e, sie lindert eu-res Her- zens Gram. 
Not vain is all this storm of grief, to vent our sorrows gives re -lief. 
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Wretched in. deed! But let not Ju dahs race Their ruin with desponding anrisem- 
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half, auchjetzt sollt ihr von eu-ren Thranen ehihr es glauM, das Ende sehn, 
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Muth. mid 
bold and 



Geist, 
brave, 



i 



m 



Math, 
bold, 



Geist, 
brave, 



i_li_,^g lT _j r j^f=f 




gieb ei - nen Mann voll Muth und 
fl«rf grant a lead-er bold and 



und Geist, 
and brave, 



ryT~f£ ^ 



gieb ei - nen Mann roll 
and grant a lead-er 



fofr-frf n r hh^-Mh» 



ei- nen Mann roll Muth, 
grant a lead- er bold, 



gieb ei-nen Mann voll Muth, 
and grant a lead-er brave, 



gieb ei - nen Mann veil 
and grant a lead-er 








gieb ei - nen Mann voll Muth, gieb -ei-nen Mannvoll Muth raid Geist, 
awf 0ra?tf a lead-er bold, and grant a leader bold and brave, 



P^f 



I 



* 



Geist, 
brave, 
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Muth und 
bold and 
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Geist, 
brave, 



Muth raid 
6o/d and 



Geist, 
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gieb einenMailvoll 
and grant a leader 



i 



Muth, 



1 
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grf^ 
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Muth raid 
bold and 



Geist , 
brave, 
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sfe 



Muth raid Geist .dwmisre Ban - de kuhn zer- 
fco/d and bravejfnotto con- qiier,born to 
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Muth, 
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Muth und 
bold and 



Geist, Muth raid Geist, der im-sreBandelriihnzer - 
brave, bold and brave, and grant a leader bold and 
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un-sre 
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der unsre Ban - de , der 
Zfrzo* to con . quer, If 



not to 



an.de 
conquer, 
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Muth mid Geist, der unsre Ban -de kiihn zer 

bold and brave, If not to con-quer, born to 



reisst, 
save, 
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ffieb ei -nen Mann vol] 



reisst, 



gieh ei - nen Mann roll Muth und 

And grant a lead-er bold and 
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^ reisst, der unsre Ban - de kiihn zer - reisst, gieb 

brave, If not to ■ con - quer, born to save, and 



ei - nen Mannvoll 
grant a lead-er 



m 



^^ 




r r rrt 



m 



i 



± 



i »P P 



P 



^^ 



erzz! 



kiihn zer - reisst, 
bom to save, 



der un-sre Ban - de, 



der un - sre 
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der un-sre Ban - de, if not to con - qu'er, if not t 

If not to con - quer, 
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Geist, 
brave, 
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der un-sre Ban - de, 



dor un-sre Ban - de, 
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"n Muth und Geist, X f not to con _ ' 
bold and brave, 



if not to con . quer, 
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Ban -de 



gieb ei -nen Maim roll Mutt und Geist, der unsre Ban - de 



f 



1 



frirt^p- jt 



con.quer, And grant a leader bold and brave, if not to con - quer, 
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der unsre Ban-de, 



gieb ei- nen Mann roll Muth raid Geist, der unsre 
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t/ flo£ to conquer, 
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And grant a lead-er bold andbrave,ifnotto 
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kiiln zer - reisst, 



Jom to 



save, 
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Ban-de kiihn zer - reisst , 



^^ 



f-P-4 



conquer, born to save, 
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der un-sre Ban-de kiihn zer - reisst! 



if not to conquer, born to 



save. 
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der un-sre Ban-de kuhn zer - reisst! 
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ftora to save. 



_^ ^ 






3E 






f? 6 - 



J 






S 



38 



RECITATIV, 



SIMON. 
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ernehmt! 
I feel, 



vernebnt! 
I feel 



die 
the 



i 



MijjiM * 'jflij^a 



si 




y« M v Pf-J^ 



^ 



j yfty* 



*'*+*- . 






# • # 



IE* 



#^# 



^ 



^ 



j i * r i p p -tH* ft p r ^ 



p 



Gott-heit spricht (torch mi eh; 
Ite. » - ty with. in. 



dort zwi-schen sei-nen Che - m -bim 
Who, the bright che-ru- bim betwen, 
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erschienmir Got-tes H«T - lich - ke'it; 
His ra.diant glo-ry erst dis playu! 



sein. Ohr vernahm des VoliesFlehn, und 
To Is-raels distressful pray'r He 




was es bat, ist ihm ge -wiihrtl hrn-fort sei Macca - ba-us euer Fiirst; 
hath vouchsafed a gracious ear; And points out Macca -baeus to their aid. 
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sein Arm entreisst euch eurem fork, und was erthnt, wird Segen sein! 



sein Arm entreisst euch eurem Jorh, und was erthnt, 
Ju. das shall set the captive free And lead us on to via. to -ry I 
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Aiif ! Heer 'des Herrn! 
Arm, arm, ye brave! 
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auf ! Heer des Herrn, zum Wi - derstand, zimi "Wi - derstand! 
Arm, arm, ye brave! a no . ble cause, a no -ble cause, 
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denn 
The 




Got - tesRuhm heischt dei - nenMuth ziimWi - dor.stand; denn Got - tesRuhm leiscnt 
cause of Eeav'n,your zeal demands, a no. ble cause) The cause of Heav'n,yoiir 
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dei - nenMuth zran Wi - derstand; denn Got - tes Ruhm heiscM deinenMuth.1 
zeal demands, a no - lie cause, The cause of Eeav'n,your zeal demands. 




auf ! Heer desHerrn, zum Wi . derstand; 
Arm, arm, ye brave/ a no - ble cause, 



Auf I. auf J 
Arm, arm, 




nl\}nZ ^JS??/' anf! mfl auf! Heer des Herrn. zum Wi - derstand! denn 
arm, arm, ye brave! arm, arm, arm, arm, ye brave! a no . ble cause, Tfw 




tes Ruhm heisc 
cause of Heav>n,your zeal "dT.mands, a no 
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der - stand, 
ble cause, 
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auf! Heer des Herrn! zfonWi ._ der-stand, denn Got - tesRrihm heL 



i * 



£ 



^ 



— , heiscM dei-ranMuth! 

Arm, arm, ye brave! a no . ble cause, The cause of Eeav>n your zeal demands, 




auf I auf! denn Got - tesRuhm heischt dei . nenMuth! 
your zeal, The cause ofEeaun your zeal demands , 
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D em Heil sei-nes Volis und derWahrheit zugut leseelt dich. Jeho'&imd 
In defence of your na - Hon, re- U - gion, and laws, Thalmighty Jehovah will 




starkt dei- ne Hand, 
strengthen your hands, 



iem Heil s'ei-nts Yolks, 
In defence of your nation. 



In defenct 
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zu gut be-seelt dich Je-iova, be - seelt. 
and caws, Thalmigh-ty- Je.hqvah will strength 




Hand 

hands. 



Auf! auf! auf ! fleer des Herrn , ram Wi - r derstand, denn 
Arm, arm, ami, arm, ye brave! a no - ble cause, The 




Ischt dei - nenMuth, zuin Wi - -der -stand, 
cause of Heav'n de - mands your zeal, a no -^ lie cause, 
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auf! Heer des Herrn, auf! Heer des Herrn, denn Got-tes Ruhmheischt dei - nen 
A rm, a r m, ye .br ave! A rm, a rm, ye brave! The cause of Heaven your. zeal de. 
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CHOB. 



Allegro . 

f/ 6 Sopran. 
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Alt. 



TTohlan! 



wohl- 
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Tenor. 
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We come, 



ice 
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Wohlan! 
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wohl- 
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mands. « M com, we. 



/Allegro . 
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an: 



wohlan! 
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wir fol - gen gem, wir fol - gen gern, wohl-anl wohl - 



ccw#, we come, 



in bright ar- ray, in bright ar- ray, we come, we 
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wohlan! wir fol - gen gern, wir fol - gen gern, wonl -ant wohl - 
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we come, in bright ar- ray, in bright ar- ray, we come, we 
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an! -wir fol - gen gem, 



fiihr' uns, 



funr' uns, 
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ftwwtf, in ftngf/itf ar - ray, 



Jit,, dah, 



Ju - dah, 
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anl . wir fol - gen gern, 



fiihr' nns, 



fiihr' Tins , 
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co?M£, in bright ar - ray, 



Ju. dah. 



Ju . dah, 




45 






Held, 



zur Schlacht des Herrn! 

tre to o- bey. 



Held, 
bey, 



zur Schlacht des Herni! 
to o - bey.. 



m 



Held, zur Schlacht des Herrn! 

seep . tre. to o - bey. 
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Held_ 



seep - 



zur Schlacht des Herrn! 
tre to o - bey 
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Wohlan! 



wohlan! 



wohlan! -vrir fol - g-en 
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We come, 



we come, 



we come, inbrigM ar. 
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Wohlan! 



■wohlan! 



wohlan! -wir fol - g-en 
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we come, 



we come, inbrigM ar. 
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gem, wohlan, wir fol - gen gem, wir fol - gen gern, wir fol - gen 
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ray, 



#£ come, in bright ar- ray, in bright ar~ ray, in bright ar 
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gem, 



wohlan, wir fol - gen gern, wir fol - gen gern, wir fol - gen 
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If£ CCTMtf, in bright ar- ray, m bright ar. ray, in bright ar - 
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^ Held,_ 



W 



. zur ScMacht des Herrn! 
Ju - dah, thy seeptre to o- bey, 



p-p i f Mr r ^p if Mr r 1 



fulr'uns, o Held, 



fShr' uns, o 
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Held, xurScMacht • des Herrn! 

seep - - tre to o - bey, 



Ju-dah, ice come, 



Ju-dah, thy 
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Held,_ 
seep - 



zur Schlacm des Herrn! 
tre to o. bey, 



fiihr'uns, o Held, 



fiihr' mis, o 
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Held, zurSchladit des Herrn! 

seep- - tre to o - bey, 



Ju-dah, ice come, 



Ju-dah, thy 
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BECXTATIT. 



JTDAS, MACCABAECS 



•3 TVie sebr, t> Yolk, ent - ziifckt mich fie - sbr Math! es 

Ti's we/Z, mv friends- with trans . vort I be r hold The 



ent - ziiokt mich. 
with trans - port 
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•^ runt- anf cur noch. dei-ner Va, - ter Geist; sei au.ch, wie sie, Degliicktl dort von dei 



rnit abf dir noeh. dei-ner Va, - ter Geist-, ski au.ch, wie sie, beglucktt d or t von den 
spi . rit of our fathers, fam'd of old Ibr their exploits in war> Oh! may their 
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der Kin- der Got-tes scHaat iir Blick aiif uns; so stand i 



Holm 



■der Got-tes sc. 

with ac-tive courage you 



Blick aiif uns; 
their sons in- spire: 



so stand in 
As when the 
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4 «j> j'j> p <i r ^7<fflB ppp*p pip ^p *r y pi 

*^ strah-len-Yol-lkr Pr'acht, alsJo- suTa fUr Ja-oib stritt eV- staunt die 



strah-len-Tol-ler Pracht, 
mighty Joshua fought, 
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su-a fur Ja-rob stritt ir- staunt die 
And those a.mazing wonders wroughtfitood still, o 
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3on-ne du, r uftd wicft ni&it en, bis er die Volker zwang, mid Sieger ward. 



Son-ile du, ^uid wicft nifht eh, b'is er die Yolker zwang, mfd Jaieger ward . 
oedient to his voice, tlie sun, Till kings he had destroy a, and kingdoms won. 
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ABIE. 



JUDAS MACCABAETTS. 




Rech - te Got-tes lenkt denStreit 
conflict of un e - qiial war- 



Bewaff-ne dieh nut 
Call forth thy pow'rs, my 




Math, mem Ann, 
soul, and dare, 



mem Arm'. die Rechte Gfot - tes 
and dare the conflict of un 
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lento den Streit! 
e - - qualwar, 



niein Arm! die 
and dare the 




Rechte Got-tes lerikt denStreitl 
conflict of un- e - qiial war. 
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Das Hferz ist e- del, 
Great is the glory 



siegreichist das ScWert, siegreieh &t das 

of the conqiCring sword, of the conqu'ring 

00, 




Schwert, das sich dein Sclrntz der gold.nen Frettieit weilit, der 

sirord, That triumplis in sweet li - berty re- stofd, That 
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•^ gold- - - nen Vrei Y -lieit weiht, der gold - i 

tri - - wnphs in sweet li . bertv re-stor'd, in sweet li- 
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der gold - ne 
in sweet li-berty 
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weiht. 
stor'd. 
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Bewaff - ne diet mitMuth, meinAriu, 
Call forth thypom'rs, my soul, and dare, 




** bewaff - uedicht mitMuth,meiiiArm , 

Call forth thy pow r rs>my soul, and dare'. 



be -waff- ne 
Call forth thy 




dieh mitMuth, meinArni! die Rechte, die Recite Got-tes lenit. 
pow'rs, my soul, and dare, The conflict, the conflict of un. e - 




. den Streit! 
qual war, 



uiein Arm! die 
and dare, The 
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*^ Reente Gotte's lenkt denStreit. 



Rechte Gottes lenkt denStreit. 
c onflict of un- e - qual war. 

^ J i 




l'Ofi 



52 



mm* 

HECITATIV, 



EIKE ISRAELITIN. 



, EIKE IS] 



i 



Wir wen - den uns zu 
7b Heav'm Al - migh . ty 




und flehn 
we kneel. 



um 
For 
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sei - n'en Sehutz, o 



&fess - in#* o/i 




eld, fiir dei - nen 
AWs ex - em . pla - ry 



Arm, schiitz 1 ihn Je 

zeal, Bless him, Je. 




lo-va 



val 
ho-vah, 



schiitz' inn , 
bless him, 
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a, und gieb uns, Y gieb dei-nem Is- ra 



gieb 
and once more, 



ra 

thy own 
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ABIE. 




-ne diet 
liberty! 



tJiou choicest treasure, Seat of virtue, source ofjiIeasureJAJeicith- 




Wol-lust uns Verge - 
dearment worth ca-ress- 



- bens, je-de "WoUiLsttfiis yer-ge- bens. 

3, no endearmentworthcaressing. 
-. 




Sitz derTugend, 
Seat of virtue, source q£ pleasure- 



on - ne r.r, y an gpidne 
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Jreiieit, Sitz der Ta-gend, Quell der Wonne, lit-cheltje - des Gl'dck des 
treasure, Seat of virtue, source of pleasure-, life without thee knows no 




Le-bens, je-deWol-lust wis verge -bens, jede Wollust, jedeWollust uns verge - 



. „ , „- — — verge 

blessing, no endearment worth caressing , no endearment, no endearment worth caress- 
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bens, je - de Wol-lust, je-de Wol - lust nns ver - ge . 

ing, no endearment, no en - deannent worth ca - ress 
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Kpmm. siisse Freiheit, Himm4i-s&e!di Freu-den Scfiaarrings m dich her' 
Lome e-ver smiling Li. her. ty, And with thee bring thy jo- cund train; 




Komm, sn-sse Freiheit, Himm-li-sehe!derFren-den Schaar rings 
Come e-ver smiling Li. berty,Andmth thee bring thy 




__ ___„^. „ UM1M1 , ull .-,.-, c jnci-^cAijiniuui-iiauae; niuiiu-nsc-iie:aerrreuaeiisciiaar ring: 
jo^cund train) C om ever smiling, smil . ing Li. berty 3 Andwiththeebrinqthu 
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ilmdichher, derFrenden Schaar rings uni dich her, rings nk dich tier, 

jocund train, And with thee bring thy jocund train, thy jocund train, 
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rings urn dich her, der Freuden Schaar rings um dich her! 
thy jocund train, And with thee bring tliy jocund train. 
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Komm,susse Freiheit, Himm-li-sche'.lcomm, susse Freiheit, Himni-liscMder Freuden 
Come, e-ver smiling Li- berty, Come, e-ver smiling Li- berty, And with thee 
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Schaarrings umdich her, der Freuden Schaar rings umdichher, derFreudenSehaarrings 
bri?ig thy jocund train, thy jo-cund, jo - - cund train, And with thee bring thy 
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urn dich her, rings ran dich her I 
jo. cund train,thy jo - cund train, 



der Freuden • Schaar rings 
And with thee bring thy 
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flehn um dich.1 
sigh for thee, 



eh: 



wir f lehn urn dich.1 
ice pant fur. thee, 



darni fehlt kem Gliick, kein 
With whom e . ter . nal 
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"Wimst-hnns mehr, ydr war-ten deia, 
pleasures reign, For thee we pant, 



wir flehn um dich.! 
u# sigh for thee, 



dann 
With 
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fehlt keinGliick, kein Wmisehiiiis mehr! kommsUsse Frei-heit, Himm-H-sclie, 
whom e - ter - nal plea . sit res reign. Corns, ever smiling Li - oerty, 
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der Freu-den Schaar rings tun dich her! 
And with thee bring thy jo- cund train 



komm, sii. sse 
Come, e - ver 
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Freiheit, Himm-lisclie!komm, sii-sse Freiheitjffimm-lische! 



#i ; r s > * 



Freiheit, Himm-lisclie!komm, sii-sse Freiheit,&nini-lische! der Freu-den Schaar rings 
smiling Li . berty, Come, e - ver smiling Li - berty, And with thee bring thy 
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ran dich. her! der FrendenSchaar rings ran dich. he 
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ran dich her! der FrendenSchaar rings ran dich herl 
jocund train, thy jocund, jo - - cund train, 
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Freu-den Schaar rings ran dich herl- 
And with thee bring thy jo . cund train . 
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BECITATIV. 



EIN ISRAELII 
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Judas, dieser Edelnrath be-leMg-anz Israel niid je-de.sKriegersBrnst. 
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vjuuajj, (ueser taeimmn De-ieotg-anz Israel una je-de.s&riegers.HrnsI 
Judas! may these noble views inspire All Israel voitli thy true he- ro- ic fire . 
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Frei - heit, du, 
Xt - ber- ty! 



du Frei-heit nur al-lein 
dear Li- ber-ty alone! 
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scho - nest selbst der Son-ne mildesLicht, ver- scho -nest selbst der Son- ne 
gives — fresh beau -' ty t o the sun, That gives fresh beau - - ty 
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Frei -heit du, o Frei - heit du, 

Li. ber-ty! 'Tis Li - ber- ty! 



du Freiheit nur allein 
dear Li- ber- ty alone! 
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durchwebst mit Lust den An - bhck derNatnr undsanf-ter stromt das 

That bids all na - ture look — more gay, — And lovely life— with 
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Le-bendann hinwear.. und sanf -ter stromt das Le-bendann hinweg, und sanf - tor 



Le-bendann hinweg,und sanf -ter stromt das Le-bendann himveg, und sanf - tor 
pleasure steal away, And love- ly life with pleasure steal .a.way, And love - ly 
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stromt das Le-ben dann hinweg. 
jj/fe wtfft pleasure steal away. 



Frei - heit du, 
"Tis Li . - &«• ft// 
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da Frei-fleit nor allein, da Freiheitnur allein dnrchwdjitmit Lustden 
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dear Li - ler-ty alone! dear Li- be r-ty alone! That bids all nature 
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Anblick der Na-turundsanf.ter stromt das Le - "ben dinn, 
look more gay > And love-ly life with plea - sure steal a. way, 
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Andlove-ly life, And lovely life with pleasure steal a - way, 
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Kommsusse Freiheit, Hiram _ li-sche! komm! 
Cow<?^ e-uer smiling Li - berty, come, 
EIN ISRAELII . 



s\i-sse Frei-heit,der 
smiling Li . berty. 



"■■« — 



f-Kii*\rl>b ^ ^ 



m 



£ 



f 



Komm, 
Come, 
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ver smiling Li - berty, smiling Li - berty, 
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ren. - denSchaar rings urn dich her, der Freu - denSchaarrJiigsiim dich her. 

And with ffiee bring thy jocund train, with thee bring thy jo-cnndirain. 
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der Frea-den Schaar 
And with thee bring 



rings urn dich. her, FreuilenSchaarfingsiim dich. her. 
thy jocund train, with thee bring thy jo- cund train. 
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Komm, siisse 
Come, e-ver 



Freiheit, 
smiling Li 
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Komm,su - sue Freiheit ^mlwche! 
Come, e - per smilingLiberty, 
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wirWar-ten dein Tuldflenniim dich,. 

For thee ice pant, and sigh for thee, 



und flelm tun diet, 




wir wartendein 



For thee we pant and sigh for thee, For thee ice pant, 



^rwartfn dein hid sigh for thee. 
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Allegro . 
Sopran. 
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T\ DuHeld! du Held! 

Lead on, lead on, 

Allegro 



luHeld! duHeld! omaehunsfrei von nns-rcr 
lead on, lead on, Judah disdains The galling 
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«/««<7/i disdains The qallinnq load of boslik chains, Lead on, lea 



\ Fein-de lyrkn-nei! omaehunsfrei von uns-rer Fein-de Tvrannei! DuHeld! du 



Fein-de lyran-nei! omaehunsfrei von uns-rer Fein-de Tvrannei! DuHeld! du 
load of hostile chains, J 
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o machunsfrei, o machunsfreivonnnsrer 
JudcOi disdains , JudaJi disdains the galling 
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Held! 



omachunsfrei yon. nnsrer Feinde, unsrer Fein - de 
Judali disdains the galling load of hostile chains, of 



Held! omachunsfrei, omachunsfrei von nnsrer Feinde Tvran . nei. vonunsrer 



Held! omachunsfrei, omachunsfrei voa unsrer Feinde Tyran - nei, vonunsrer 

on, Judah disdai?is , Judali disdains the galling, galling , galling load, the galling 
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on, 

A 



omachunsfrei, o machunsfreivon unsrerFeinde Tyrannei, o 

Judah disdains, Judah disdains the galling , galling load, the galling 
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Feinde fy-rannei, 
load of hostile chains. 
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Ty - ran - nei, o mach uns frei Ton nnsrer Fein -de Ty - rannei, Lead 
has - tile chains, 
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Feinde tyran-nei, Judah disdaifis the galliyxg load of hos.tile chains. da 
load of hostile chains, 



^HHippir p-HMffi|ffW f » r 
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load of hostile chains, 



ih fin 

* Per 



i KJumm m 



m 



6 b' 



i^..- i 'rrM J MPrj'.! l ?Mf 'fj a 



Held! du Held! omachunsfrei Yonunsrer Fein-de Tyran -nei, diiHeld! du 

Lead on, lead 
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du Held! 
Lead on > 



on, lead on, Judah disdavis the galling load of hostile chains. 
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Held! omachunsfrei yon nnsrer Fein-de' Tyran-nei! o mach unafrei, unsfrei, du 
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Judah disdains the galling load of hostile chains, tlie load of hostile chains. Lead 
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daim, Judah disdains the galling load of hos . tile chains. 
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io sprach mein "Va-ter, der i 



J » J* J) J' J* J* 



£ 



: F r ¥ : 



So sprach mein Va-ter, der jetzt dort 
So wilVd my Father, now at rest 
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Li the e - ter - nal 
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Konnt Ihr sie sehn, 
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Allegro 




Dringt em 
Dis- d-~ 



Drmgt ein in. die 
. Dis . dain - ful of 



Fein- de 
dan - ger, 



p en , vis . aain . ful of dan -ger, 
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*> Dringt ein in die Fein-de mit riisti- ger, rii - sU - g-tr Hand, <*JH 



*-« v> «' r i p r Mr P- hr f ppf 
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Du-dainful of danger, we'll rush onl/ie foe, on *the foe," 1 Dis ' 
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we'll rush on Hie foe, Dis - 
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A we'll rush on the foe, ^ we'll rush on the foe, Disdain- ful of danger, we'll 
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dain - ful of danger, we'll rush on the foe, Dis -(lain 
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rush on the foe, we'll rush on the foe, we'll rush on the fbe, 
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Fein-de mit rusti-eer Hand, mit rii-sti-ffer. Tt 
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well rush on the foe, well rush on the foe, 
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Hand, mit rii-sti-ger Hand 
foe, we'll rush on the foe, 
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kannt, sowird Gott Je-hoya 
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*J tor! nein, gebt niciit der Ehrsucht Ge - tor! nein, kein blui 

powr- } Nor l ust of un - hound - ed pow-r; No, no un 



m 



m 



s 



^^^ 



P 



F 



JT3 r i "] 



TF 



f 



* t' JTcIr 



i 



§m 



*n s'P 1 



dftr- sten-der Trieb ver-gift' e'a-ren Pfeil, ne'in, arebt nicht der Ehrsucht Ge^ 
hallow'd de - s ire O ur breast shall m-s$ire } Nor lust of tin. bound - ed 







tor! 
pow : r, 



nein,gebt nicl.tderEhrsucb.tGe . tor, 
Nor lust of un- bound -ed pom- 



pom- r,. 




* ^^^M nein, gebt niciit air ufirTsucnt Ge - hb'r. 



nein, gebt nich 

iVbr m s£ of un - bound _ ed poio'r: 










"VVird Erie - de sein Loin 
/??<£ jpeace to ob- tain, 



if 






1706 



77 




tmd Frei-heit sem Theil, 
Free pea ce let u s gain, 
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der Gna - de Gott,. 
on Thee we call,. 



derGnade Gott,. 
onTheewe call,. 



$ 



^ 



3 



f 



233C 



4 * * 
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Lord! 



derGnade Gott,. 
onTheewe call,-. 
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call, 
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on Thee we 
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hor'uns, o Herr, o Herr, der Gna- de Gott, derGnade Gott,. 
Hear us, Lord! Lord! on Thee we call, onTJiee we call,. 
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Hear us, Hear us, 
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Tod! 
fall, 



gieb Frei- heit, gieb Frei - beit, 

on con -quest, on con -quest, 



o Gott, 
re - solv'd 



gieb 
on 
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Tod! 
fall. 
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gieb Frei- beit, gieb Frei- beit, o Gott, 

on con- quest, on con- quest, re. solv'd 
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gieb Frei-heit o - 
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der Todl 
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o Gott, gieb Frei-heit, o 

Resolv'd on con- quest, Re . 



Frei - heit 
con - quest 



oder ed-len Tod! 
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o Gott.gieb Frei - heit 
Resolv'd on con . quest 



oder ed-len Tod, 
or a glorious fall. 
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Gott, o Gott, gieb Frei-heit, 
solv'd, Re- solv'd on con -quest 



o Gott, gieb 
resolv'd on 



Frei 
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hor' uns , 
Hear us, 
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Gott, gieb Frei-heit, gieb Freiheit, gieb Freiheit 
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oder ed-len Tod, 
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tor' uns, tor' Tins, lor'siins, o Herr, 
Eear us, Eear us, on Thee we call, 
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und gieb uns 
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Lord! onThee we call, Eear us, OLotdlonTkeewecalk Resolution 




86 




Frei- heit, 
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Re-solv d on conquest or a glo 



len 
rious 



p i p P P p N 



» 



£ac 



i 



1 



s 



Tod, oder edlenTod, 
fall, or a glorious fall. 
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fall, a glorious fall, 
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Re-soh'd on 'con-quest, on conquest 
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Heil! Heil! jn-da.a, Ju- dU-a-glucklichsLand, 

Um'Z, Am7, Ju.de. a, Ju- de-a, happy land! 
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tion pros - press in his hand . Hail, hail, Ju - 
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Ju - da - a, gliiekliehs Land, dein 

Ju - de - a, hap-py land! Sal 
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da . a, glUck-lichs Land, 
de - a, hap. py land-, 
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Ju - da - a, gliiekliehs Land, dein Se - 

Ju - de - a, hap-py land! Sal- va - 
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Jul - da _ a, gluek-lichs Land, 
Ju - de - a, hap.py land! 
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de - a, hap. py land! 
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Hail, 



Heil! 
Am/, 



Ju 



129 




^ da - a.fflucklich.'vglucsliclif!, 



E 



=* 



glu(Mchs^uck]ichs,gruck - lichs Land, 
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de-a, happy land! 



Ju - da -a, gliicklichs Land, 
Ju -de-a, happy la?id! 
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Ju -de - a, happy land! 
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Ju- da - a, gl'ucklichs Land, 
Ju-de. a, happy land! 
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da-a, gliicklichs Land, 
de.a, happy land! 
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Ju-de- a, hap - py land! 
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1706 



RECXTATIV. 



isi 



JUD.MACC. 



^ 



2E£ 



£ 



niei 



P^ 



P 



Dank, mei - nen Brii - dern! 
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hebt, nicht eines Men-stien Arm, *nnd ruhmet nitht,-wie en -re Ya -ter in Mi - dian: 
plause, nor add the secound cause, As once your fathers did in Midian, 




dasSchwert des He.rrn, und 
Saying, „The sword of God and Gideon r 



ii 



It was the Lord 

W I 



that 



m 




&\t, p p n j > r it r u ^fe 

enli den Sieg ge . wahrt, nnd en -re Zurersicht init Se-gei 



/or Ais isrotf/ fought, 



^^ „„. „ -gen kront> 

And this our wonderful saltation wrought. 



133 



ABIE. 



Andante . 




he ei . tel ist, wer in derScHacM, 
MouLvam ts man who boasts infight, 




nurtrotzt auf seines Av _ 
TJie va. lour of gi _ gan 



- mesMadit,mirtrotztauf sei.nes 
m^ tic might, The valour of gi 
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ei - tel ist, wer in der Sehlacht, wie ei 
vain is, man who boasts in fight, who coasts 



tel ist, 
in fight, 
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who 



pi derScHach.t,nnrtrotzt auf sei-nes ArmesMaeht. 

ooasts in fight, The va-lour of gi. gantic might; 
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tic might, The va-lour of gi - gan 




mesMaclt. nnr trotzt auf seines Ar - mesMacht . 

tic might) The va . bur of gi - gan -tic might; 
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Herrn rer-gisst, die axich. inSchvrachen niach -tig ist, 
Art^d wn seen, Di.rects and guides this weak machine, 
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dreams not that a hand un seen, 
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chine, Di-rects and guides, Directs and guides this weak 
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war in alltheir horors rise: Prepare, pre- pare, Or soon we fall a 
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desAn-ti - b f cius! 
To great Anti- ochus. 
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From the E-gyptian coast Where 
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Me sends the va.liant 



3f 



-€V- 



3CC 



132 



i 



: ajfT-j) 



f 



^^ 



s 



r 7 jjjsjoj^ 



^ 
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■orwh, mil mm Wis proud victorious bands Tb root out Israel's strenth,and to e. 
Gorgias, and commands 
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Dusinkst-ach, ar-mes Israel! 
Ah! wretched, wretched Israel! 
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tief her- ab, 
falVn how low 
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tief her - ab, act, armes Is-rael, ach,armes Is-rael, tiefh.er.ab, 

fallhhow low j Jh! wretched Is- rael! Jh wretched Is. rael! fallhhowlow, 
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tief ler - ab, 
fdVn how low, 



vom Sitz der Freuden, 
From joyous transport} 
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Is-rael, 
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Tom Sitz der Freuden in des Jammers Grab; 
From joyous transport to desponding woe. 



armes is-rael, ach, du 

Wretched Israel! Wretched! 
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8ink8t herab, sinkst rom Sitz der Freu-den in des Jam - mers 
wretch-edlfallh, faU%From joyous transport to de - spond ~ ing 
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Du sinkst, ach, ar - mes Is - ra_el, 
Ah! wretch- ed, wretched Is _ rael! 
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Du sinist, ach, ar - mes Is - ra-el, 
Ah! wretch- ed, wretched Is - rael! 
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Sitz der Freuden in des Jammers Grab, 



armes Is _ rael, 
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armes Is - ra-el, tief her-ab vomSitz der 
Wretched Is . rael fall'n hoio low, From joy. ous 
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wretched 
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Wretched Is- rael! 
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4 Yom Sitz der Freuden in des Jammers Grab,. 
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transport to desponding woe, 
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£ 



-& 



tief lier ab, 
fall'n how low, 
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tief her-ab, acb, ar _ mes Is - ra.el, 
fall'n how low . Alt wretched Is. rael! 
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armes Is _ rael, armes Is - ra-el, tief ber. ab, 
Wretched Is . rael! wretched Is - rael! fallh how low, 
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His (j lory to raise. 
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Sound an alarm, your sil.ver trumpets sound! 
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silver trumpets sound! ^Jn 



Die Tap-fern ruft, die 
And call the brave, and 




Tap -fern, ruft, die Tap fern nur ner-bei ! 
on- ly brave,and on-ly lrave,around . 
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weckt dersclrecklichsiisseSchall, dersehrecklichsiisseSchall! Wir folgen dir! 




j. * Jmj h i J' i . i ♦ i l l i ^i^ ^ ^fe 



tear, the pleasing dreadful call, the pleasing dreadful call, And fol. low thee, 



weckt derschrecklk-hsusseScliall, der schrecklich susseSchalll "Wir folgen dir! 
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wie scion, 
m 



o Freiheit, 
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schon, 



o Freiheit, istniehtfiirdichderFall! 
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r<?- Zz~ gion, for liberty we fall, 




scion, 



o Freiheit, istniehtfiirdichderFall! 



/aws, r<?. li-gion, for liberty we fall . 



m 



re . li- gion, for liberty we fall. 
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der Lw-ere sei mit 
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Enough: 



Ge - nugl 



ler fcw-ge sei mit euch! 
To Heav'n ice leave the rest. 
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mit eranzer See-le trant, solohnt er euchmit Siejr! dasFeldsei dein, o 
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mit ganzer See-le trant, solohnt er euchmit Sieg! dasFeldsei dein, o 
gen'rous ardour firing ev'ry breast, Tfe may divide our cares . The field be thine, 




Ju- das, 
Ju _ das; 



und das Hei - ligthum sei mein! 
and the sanctuary mine. 
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For Si - on, ho-ly 
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Gottes steht eutweihtrom Go - tzendienst, ihnftfllt derHeiden Graa'l "vrfekamifeho - Ta 
Si. on, seat of God, In ruinous heaps is by the heathen trod. Such profanation 



mis den Sieg yerleihn, 
calls for swtft redress, 



-vrenn vni ge-lassen 
If e'er <\n battle 



die - se Grauel sehn! 
Is- rael hopes success . 
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Mitfrommer Brast, sofromm,als tapfer, smd-wirzum Kamphmd Sieg De ■ 
Tith pious hearts, andbraveas pious, Sion, we thy call at - 
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Mitfrommer Brust, sofromm.als tapfer, sofromm,als 

With pious hearts, and brave as pious, and brave as 




tapfer, sindwir zumKampf und Sieff be -reit zum Sieg te.reit-, 
pious, Si- on, we thy call at_- tend, call at- tend, 




und ftirchten nicht den Trotz der Feinde, raid furchten nieht den Trotz der 
Nor dread. the na-tions that de - fy us, Nor dread the na-tions that de _ 
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Feinde, dennGott Je - to - valenkt den Streit. 
fy us, God our de . fend-er, God our friend. 
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Wirfurehten nicht den Trotz der Feinde, denn Gott Je - ho -Ta, 
Nor dread the nations that de - fy us, God our de . fender, 
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Je - ho-va dennGott Je - no I yalenlrt den Streit! 



dennGott _ _ . . 

God owr de . /ettcfer, God our de - fend - er, God our fnend. 
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Die ihr dem Ew'gen dient, 
Ye worshippers of God! 
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A-berglaubens tod -te Go - tzen! 
hi - ted al.tars, down! 
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mid feiert Quiniclit mehrl Nie 
And i . vy wreathed rod! Our 
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Himveg in Zi.on imtdemGotzendienstder Astboretb, der nacifli-dLe Ge 

No more in Si. on let {he virgin thr ong, Wild with delusion. payiheirnightty 




sang bethorterWei-ber 
song to Astoreth, 



sdiallibrnunniditmenr! Tand ist dieWnndemaft,' nnd 
y-clept the Queen of Eeav'n; Eence, toPhoe nicia,be the goddess 
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Fal . seller Weis - heit 

Wise men - flat? -ring, 




Hirn-ffe - spin - ste tauschen euch dureh hei - tern Scherz, 

may de - ceive you With their vain . mys - te - riotts art, 
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traum - - te Zau-Der - kiinste, docker' - traum-te Zau-fcer - -kun-ste 

(harms canne'er re- lieve you, Ma-gic— charms canne'er re - lieve you, 
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Mr can heal the— -^-wmnded heart, can not heal the wound ~ ed heart. 
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wis dom from a - love, 
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Got-tes Weis - heit giebt sie euch, it -rerRiihist kein Eat - zii-cien, 
Godlike^ ^ wis dom from a -love; This a-lone can ne'er de - ceive you, 
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ill- rer Ruh ist kein Ent -zii-cken, kei - ne Lnst der Er - de gleich. 

This a . lone can ne'er de- ceive you, This a - lone all pains re - move. 
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0! niemals beugten wir das Knie, o! niemals beng-ten 

Oh! ne-ver, ne-ver bow we down, Oh! ne-ver, ne-ver 
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wir das Knie demstummen Holz nndtan-ben Stein, 
bow we dow nfTo the rude sto ck or sculptur tf stone; 



niemals beugten wir das 
ne.ver, ne.ver^bow we 
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Knie, 6 1 niemals beug-ten wir das Knie dem stummen Holz 
down, Oh! ne-ver, ne-ver bow we down, To the rude stock 
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down, Oh! ne- ver, ne~ ver bow we down, To the rude stock or sculptured 
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Stein, nie-inais beugten wir das Knie, o! nie-mals beuer-ten 
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nie-mals beugten wir das Knie, o! nie-mals beng-ten 
ne. ver, ne- ver low we down, Oh! ne- ver, ne- ver 
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wir das Knie dem stnmmen Holz 
bow we down.,To the rude stock 
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niemals beugten wir, 0! niemals beugten wirdas Knie dem stnmmen 
never bow we down, Oh! never , never bow wedown,To the rude 
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ne-ver, never bow we down, Oh! never, never bow we down, To the rude 
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Folz nndtauben Stein, 
sfocA: or sculpt ur'd stone,- 



niemals bengten wir das Knie, 
ne- ver, ne- ver tow we down, 



Holz und tauben Stein, 
stock - or sculptufd stone; 
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ne-ver, ne-ver bow we down, 
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niemals bengten -vrir das Knie, ol niemals bengten 
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Tvir das Knie dfinstummen Holz 
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noch uiemalsheugtenwir das Knie, 
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We ne-ver, ne-ver will bow down, demsttunmen 
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demsttunmen 
to the rude 



j h p r | Jrfr J' J> J) J, |J y J) j; JfljJ — ? J i 



Stein, noch. nieinulsbeugten -wir das Knie, 
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Holz, tot beng . tennie dasEnie/m'r bengtennie das Knie, 

stocky We ne - - ver will bow doictuUe never will bow down, demstnmmen 



$ 
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stock, We ne. ver, never will bow down,We never, never will bow down, the rude 



& 



£ 



P 




,,' noch niemals bengten-vrir das Knie, 
stock, ° 



^m 



vh t t 



^n&n 



niemals, , 
ne- ver m stummen 




We ne.ver,neverwillbowdown^' m ^ l ^ en ^ } ^ {e ' to the rude 
' >ne ne- ver, never will bow down. 
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We worship God, and God a-lone,andGod aloneyHx op - fern Gott, mid 

We tcor - ship God, and 
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Gott al - lein, Tmd Gott al . lein, 
God a - lone, and God a - lone. 
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Je - ho-va,sieh, 
Fa. ther o/Heav'n! 



Je - h.o-va,sieh, rondeinem evv'gen 
Father ofHeatfn'.from thy e- ternal 
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- imjauchzen-den Tri-umph- gesang, Je - no _ya, 
.With carols of tri- umphantjoy.Fa-ther of 
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sieh, 
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Ton dei-nem ew'genThron, von 
from thy e- ternal throne, from 
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dei-nem ew'- genThron, 
toy e- fer- nail throne, 



er-barmendauf dein Yolk her- ab! Derschon so 
ioo/c im'to an eye 0/ blessing down; While we pre. 
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fi fl 1 rrriM i mi 



U-u p 



7 7 



P 




^ 



s#s 



B^PB 



Pi* 



j ' h Lj r !!!ini' TO ij l j;ij i o j b S jJ 



Tins der Ian 
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■ gen Knechtschaft Loin, der Kaeclischaffc 
the Feast of Lights, the Feast of 
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Lohn, giebuns der Ian _ 
Lights, To so- lem . nize- 



gen Knecht - schaft Loin. 
the Feast of Lights. 
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CHOR. 



Andante larghetto* 




w 



Tater TuidGott.Tondeinem GmdenLhron.Ton deinem Gnadenthron, 






Father of Heav'njromthy eternal throne, fromthy eternal throne, 



r ppr ^p i y piipT ^i p pppr^^ 



Yater mid Gott,ron deinem Gnadenliron,Yon deinem Gnadenthron, 



W 
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Father of Heav'nfromthy eternal thro7ie,fromthy eternal throne, 
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riif einen Segenblick ber-ab «nf Tm.ser On-frr 



■wirf einen Segenblli 

look with an eye of Messing down, 



anf xm-ser Op-fer 
from thy e- ter-nal 



^ ^f il pJj- ^ 






wirf einen Se 



gen - blick 



ner-ab 



aaf miser Op 



fer 
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lookwithan eye of bless - ing down, 



fromthye- ter 
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vs - * tf fob ^ ? ), fr * \* ■'P' S fPr ^ 

mrf einen Segenb lick her. ab anf mi - ser On -fer 



"vrirf einen Segenbliekber-ab 
look toith an eye of blessing down, 



anf mi - ser Op -fer 
from thy e- ter-nal 




bier,wirf ei-nen Se- gen-blick herab, auf un _ ser Op-fer bier. 
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throne, look with an eye of blessing down, from thy e - ternal throne. 
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bier,wirf ti-nen Se-gen.blick hprab, anf nn-ser Opfer bier. 
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throne , look with an eye of blessing down, from thy e- ternal throne 
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Va - terundGott, YondeineniGnadenthron, 



rondei-nem 
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iJU^JIlJ ijtitf&fte—t 
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Fa-ther of Heav'n from thy eternal throne, 



from thy e - 
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Ta - ter und Gott, Tondeinem Gnadenthron, 



yondeinem 
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Fa.ther of Eeav\fromthy eternal throne > 
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ici. ner-ab, 



Gna - denthron, 



"wirf einen Se 
ZooA with an eye 



genblici. ner- ab , auf 
of Messing down, from 




ter - nal throne, mrf ei-nen Se - gen - Mick. her-ab, 



auf 



Gna- den-thron, look with an eye of bless - ing down, from 
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einen Secenblick her-ab 
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deinemGnadentlr on , 
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wirf einen Segenblick her-ab, 
look with an eye of blessing down, 



auf 
from 
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un - ser Op-fer Mer! 



wirf ei - nen Se - genblick herab Ton deinera Gniyjen - 
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thy e-ter-nal throne, look with an eye of Messing doivn,fromthy e. ternal 
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un-ser Opfer hier! 
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from thy e - fer - 
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throne, 



auf un-ser Op - fer hier, auf un _ ser 
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from thy e - fer -nal throne, from thy e - 
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auf un - ser Op 
from thy e - ter 
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fer tier, 
naZ throne, 



"wirf einen Se.genblick lier-ab 
lookirithon eye of blessing down 
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Op - fer hier, 
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wirf einen Se -geriblick. her - ab 
lookirithon eye of blessing down 
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thy e.ter- nal throne, fiomthye . ter . nalthrone 
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EISE ISRAELITIN. 
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a Tempo. 
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Seht, seht, esMchtausdemAl-tar T ' her-ror einFlanmieiistromTmdfolgtdemOpferdani^ 
See, see, yon flames thatfromihe altar 'brook, Li spiry 'streams jpursiiethefrauingsjnoke; 




t Rerit. | i a Tempo., Hecit . 

derWeihraiitisteilt in die errtheil-te Luff. derHerrerhort der SemenerastesTMi'ii! 



derWeihrauti-stei^t " in die grtheil-te Luft! 
Thefragant incense nwunisiheyiddvigair. 



deiflerrerhort der SemenerastesTMi'ii! 
Surepresageihat the Lordhathhmrdairvra!/?- 




EINE ISRAELITIN. 
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grant \tJBeatin, that oiirlongicoesmay cease, "" tf - Jjr 
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Daim tont' der Laut undHar-fe Klang in dei-nes Yolkes Lobgesang, 
So shall the lute and harp awake, And sprightly voice sweetdeseant run, 
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Daimtont der Har-fe Klang, dann 
So shall the lute a - wake, So 
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ow; 7 d , er , Laute Kk ?& aamtont der Lant'mid Barf e Hang in deine"? Yolies i.uosesane-.oer 
shallUwharpa^wake, So shaUjheluteandharp aJ^UndsprigMyvmcesweetdlS^L 
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La?"- teKlang, dann tSnTd^r^*^ der Har 
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tont der Laute Hang 
des -cant run, 



in dei-nes Tol . 
And spright - 
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kes dei -nesTblkea Lob-gesang. 
ly voice sweet descant run, 
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wallt esdann! yonInbruD.stvoll,irii4l)e-tet an, es wallt. 
dy to make, Inthepurestravisqf Jesses Son, Se. ra - 

t , i >m i j j . b bj 




_ zu dei - nenTempdn dann, vonMrunst roll,- 
-phic m e - lo- dy to make, In t he pur e strains,. 




to ii Iribnmst roll, raid be - tetan. 
In the pure strains of Jes.sesSon, 




183 



*> deinen Tempeln wallt as da'nn, 
raphic me-lo - dy to make, 



lap |». Jm 

Von. Inbranstroll, raid 
In the pure strain* of 




int der Lau-te Klang, dann tont der Har_ie Hang, 



Danntont 
So shall the lute a- wake, So shall the harp a - wake, 



dann 
So 




i7oe 



1»4 



toatder LaHtandflarfeHajiffin deines Yolkes Loberesaiis 
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toatder LaHtandflarfeHajigin deines Yolkes Lobgesang.danntOnt der LauteKlang, dann 
shaU the lute andharpawake^AMsprigMlyvoicesiceddescaiitmiyAndsp^ - ly voice sweet 




tontder Harfe Klang in dei.nes Yol 
des . cant run, And spright - 




i3es 
In i 



.kesLobgesang, in deines Yol-kes Lob-ge-sang. 
- fy voice sweet des - cant run, 




Zu dei 
Se~ ra 



nen S'em-peln. wallt es dann, 
phic me . lo - dy to make, 



Ton 




Inbrnnst Toll, und be - tet an, es wallt. 
the pure strains of Jes- se's Son, Se - ra - 
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. zu dei-nenTem-pelndaim, TonInbnra.st roll, 
phic me - h-dy to make, In the pure strains,. 
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In the pure strains of 
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te - tetan, es wallt. 
Jesse's Son, Se. ra - 
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_zu dei- nenTerapeindaim, 
-jpTw'c? we - tody to make, 
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yonliibrunst voll,Tin& te . tet an. 
In the pure strains of Jesse's Son. 
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EIN ISRAELII. 
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Yon Kan - har . Sa - la - ma 
.From Cto - phar sa-la- ma, 



eir 
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ieh mit Ad - ler 
ea - gle icings I 
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Mit sei . n!em r Heer kam. 
Co?we iy - si - as, with his 






nnd Dring'etichubersf-hwenglicns Gliick. 
JPi'tfi ti- dings of im.pe-tuous joy! 







mit ch.Tnem Schild, undst'hwereniArm, es 
their massy shields Of gold and brass flastid 



s 



Lysias, ingoldnem Panzerschnrack, 
host ar ray'd In coat of mail; 
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nnd vor ihm zog der E - le - phan - ten 
While the huge tow'rback'd E - le- pliant dis 



"blitz . te dnrch das Feld, 
lightning o'er the fields; 




Reich, einschreckHch Heer. Doch. Ju-das, 
play'd A hor- rid front: bid Ju-das, 
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nngeschreckt, kam, 
undismay'd, Met, 



focht nnd 
fought, and 
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ii-berwmd, 
van - quishd 
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die giin.ze Maeht. 
all the rageful train, 
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No tit mehri 



>1 . ca-nor 
Ai - ra . nor 




liegt mit Tausenden, ' der trotzende NiJea-nor. der so frech. dpnHerrnTerwarf, raid 

lies with ton - sands slain-, The blasphcmousNicanor, icho defied The living God, and 
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schonein Monu-ment no(h un-erfocht ner Sieef in seincm Stolz ^siehtrau 
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schonein Monu-ment no(h un-erfocht ner Sieg' 
in his wanton pride A public monument 



m seinem mpiz p ■ sicntniamte 

or daind of v ictories yet ungain'd . 
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Doch. sehti 
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der Sie-ger ' kommt! Auf sei.nem Speer der ehrenvoll-ste Raubl Er 
The conqueror comes: and on his spear, To dissipade all fear, He 




tragt 
bears 



desFein-desHaupt und Hand, die dir, o Yolk des Herrn,Yer- der -hen draut. 
thevaunter-s head and hand. ThatthreaterCdde-so - la. Hon to the land. 
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Allegro. 
Sopran I. 



CHOR. 

(CHOR DER ,JCNGLIN^ 



_ Sett! er_ kijmmtmitPreis eekriint, fei'rt Posaunen den Empi 



„ Seit! er kijmmtmitPreis gekriint, fei'rt Posaunen den Empfang! 
$ Sopran II ° — 
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j,J5ee the conquering he - ro comes, Sound the trumpets,beat the drums; 
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Siegs- gesang! rings um den Er-ret _ ter tout der _ Be-frei-teii Siegs - gesang! 
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to—Jiimsing,Sports prepare the lau - rel bring, Songs of triumph to him sing. 



t 



J-0- 4:3 
Erret _+er 



m 



G * m 



&=- 



a \ d' 



\ 



§ ^ --4. 'XT 

Siegs -gesang! ringsum den Erret 



vr 

font der 



V — 

Be-frei-ten Siegsge s T? s[ 

a. 







/hP/ ii i'l/Pt f 1 ! 



S 



»/ 



m, 



^±W°£ , g ^ £ 



^T:F~ # F 



i 



t 



o- 



S 



1706 



199 



Sopran I. (CHOR DER JUNGFRAIEN.) 
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Seht! er kommtmit Sipg Tunringt, 

Sopran II. 



Flo - tentont. be.lebt den Tanz! 
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See the Godlike youth advance, 



Breathe the flutes, and lead the dance. 
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hero's brow di - vine. 
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Myr-then-zweig' tuid Ro - senschlingt in deJirnglingsLor - beerkranz! 
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Myrtle wreaths and ro . ses twine, To deck - the hero's brow di - vine . 
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Selit! er kommt mit Preis ge 



m f ~ == 



ICC 



Seht! er kommt mit Preis ge.krunt, fei'rt Po . sau - nen 
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See tfi<? conqu'ring he - - ro comes, Sound 



the trum-pets, 
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Be - frei - ten Siegs - - ge - sang! seht! er kommt mit 
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send—fromearth toheatm, from earth to heavh,Tliat 



Ton. 



_ der Erde je zum 

grate - fdheartscan send— from 
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YomHimmelkehrt der Dank zur Er-dewieder, Preis-mrdig ist er, un-ser 
Again tfie earth let gra -titude descend. Praiseworthy is our 
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mit mi - ge - stor - ter Ruh, und hei-tern Frflu-den 
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diendnuadie gold - ne Saat. 
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In \m - sre Chore nrisdiet euch, ihrReihn der 

Re-joice, Ju-dahandin songs di-vine, With 
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Cherubim aud Seraphim, har - mo - niousjoin . Re - ptce, Ju.aan, 
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Cho-re mi -schet euc-h, 
joice, and in songs 



ihrReihn 
di-yine, 



der Che - ru - Win und Se-raphim har • 
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Hal - le lujahylmen , AmenJIalle . lujah, A - mm, 
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join . Hal- le - lu-jah, Amen, Amen, Hal-le - lu-jah, A - men . 
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